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Schedule 5: Arrangement under Severe Weather

附表五：恶劣天气安排

1. When the Hong Kong Observatory under the Government of the HKSAR issue a server weather warning signal (hereinafter referred to as
“Severe Weather”), including black rainstorm warnings signal, signal No.8 or above Gale, storm or hurricane and other severe weather signals,
CN First will take all reasonable measures to ensure the operation of trading, settlement, and clearing services during the period.
当香港特别行政区政府所属香港天文台发布恶劣天气警告信号（以下简称“恶劣天气”），包括黑色暴雨警告信号、八号及以上

烈风、暴风、飓风信号及其他恶劣天气条件信号，中一将采取一切合理措施，确保其期间交易、结算、清算等事务运行。

2. Severe Weather Signals announcement is subject to the official announcement of the Hong Kong Observatory. CN First will not be
responsible for such announcements or any prior notice.
有关恶劣天气发布等讯息，以香港天文台官方公布为准，中一毋须另行通知及亦不会负上任何责任.

3. Margin Account terms and conditions will maintain the same standards as on business days during the Severe Weather.
恶劣天气期间公司保证金账户条款和条件和營業日维持同等标准。

4. CN First will suspend client services including withdrawals, deposits and FX conversion under Severe Weather, deferring to the next
business day. Under special circumstances, clients have the responsibilities and obligations to inform CN First in a timely manner for
facilitating any arrangements.
中一将暂停交易日内恶劣天气下客户资金转出、存入、汇兑等服务，顺延至下一个營業日。在特殊情况下，客户有责任及义务

及时通知中一，以便做出安排。

5. Schedule 5: Arrangement under Sever Weather will be valid since 23 September 2024.
附表5：恶劣天气安排将于2024年9月23日起生效。
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